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Jak už napovídá název diplomové práce, Lucie Langrová se ve své diplomové práci rozhodla zaměřit na vztahy Spojených států a Mexika a na jejich zobrazení v chicanské literatuře. Hlavním záměrem její práce bylo, dle jejích slov „zjistit zda američtí autoři mexického původu přistupují k tomuto tématu konzistentně a zda je možné jejich dílo považovat za relevantní zdroj informací k danému oboru“ (str. 76).  Přestože se může zdát její záměr dost obecný, podle mého názoru přistoupila k zpracování tématu logicky a úkolu se zhostila na výbornou.

V první kapitole se věnuje poněkud bouřlivé a komplikované historii Mexika a jeho vztahu ke Spojeným státům a stručně představuje nejdůležitější kapitoly z dějin jak samotného Mexika, tak mexicko-amerických vztahů, včetně vzniku Chicano hnutí. V druhé kapitole pak na politickou historii navazuje historií literární, která, jak sama autorka potvrzuje, odráží dříve zmiňovaný historický vývoj dané oblasti. Zároveň představuje hlavní autory mexicko-americké literatury, literární tendence a typická témata této etnické literatury. V závěrečné kapitole pak analyzuje tři romány amerických autorů mexického původu a to konkrétně romány Pocho od José Antonia Villareala, Bless Me, Ultima od Rudolfa Anayay a The Revolt of Cockroach People od Oscara Zety Acosty. 

Celá práce je logicky vystavěná, jednotlivé části na sebe logicky navazují. V prvních dvou kapitolách si autorka „připravuje půdu“ pro kapitolu třetí, ve kterých své poznatky zúročuje v literární a historické analýze jednotlivých románů. Všechny kapitoly jsou na konci uzavřeny stručným shrnutím, které přispívá k přehlednosti práce. V závěru práce však podle všeho autorce „došel dech“, závěrečné zobecnění je totiž bohužel příliš stručné a nevyužívá potenciál, který se skrývá v předešlých stránkách. Autorka pouze generalizuje (až banálně), že různí Chicano autoři přistupují k danému tématu různě, chybí konkrétnější srovnání. Myslím, že by bylo vhodné tak učinit u obhajoby.

Kladně však hodnotím především literární interpretaci, která je dle mého názoru originální. Svoji interpretaci autorka podporuje nejen citacemi z děl samotných, ale i citacemi sekundární literatury. Při pohledu na seznam použité literatury je jasné, že se slečna Langrová důkladně věnovala výzkumu dané problematiky. Díky tomu, že mluví plynně španělsky, využila ve své práci i sekundární literaturu psanou španělsky. Literárně kritické zdroje však pouze slepě necituje, je schopna s literárními odborníky i kriticky polemizovat. 

 Přestože je práce psaná v angličtině, Lucii se podařilo napsat práci čtivou. Stylisticky je práce velmi dobrá i přes občasné chyby ve slovosledu či stavbě vět, nedostatky však v práci nijak významně neruší.

Poslední výtku mám k formálnímu zpracování práce. Autorka sice v poznámkách pod čarou dodržuje normu MLA, v samotném textu na normu jaksi pozapomněla – bohužel zapomněla u názvů děl uvést rok prvního vydání. 

Celkově hodnotím práci velmi kladně. Vzhledem k tomu, že mexicko-americkou literaturou se na české akademické půdě málokdo věnuje, myslím si, že by pro obor byla přínosnější, kdyby byla psána česky, byla by pak přístupnější i širšímu publiku. Přesto ji považuji za kvalitní zdroj informací o dané problematice. 
Diplomovou práci navrhuji k obhajobě s hodnocením výborně.
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